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% The lecture will be given in English.
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'I am not a humber':

On quantifying and
mathematising translation
processes
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Numbers and measurements enable transactions and
communication in translation in ways that are helpful and
indisputably necessary. However, as quantification and
mathematisation become more complex and opaque, it is
important to interrogate the validity of measures and
predictions, especially if they are to be used as a basis for
action. This talk takes a critical look at the various types of
quantification, mathematisation, and measurement used in
translation, along with predictions based on these measures,
and considers the point at which these should cause concern.
The analysis draws from writings on philosophy of science,

sociology, and validity theory in order to help answer questions

of ethics and measurement validity regarding uses and effects.
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